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1. ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА 
 

Дисциплина «Технологии социальной интеграции в условиях трудовой и 

образовательной деятельности лингвиста» включает следующие формы работы: 

практические занятия и самостоятельную работу студента. 

Для успешного освоения дисциплины является обязательным посещение всех 

практических занятий, выполнение домашнего задания и иных форм самостоятельной 

работы, которые назначаются преподавателем. Обязательным является самостоятельное 

изучение литературы по изучаемой дисциплине. 

Для оказания помощи студентам при подготовке к занятиям и другим видам 

учебной и научной деятельности, в случае возникновения проблем или вопросов при 

усвоении материала организуется индивидуальная консультация с преподавателем, в том 

числе с использованием дистанционных образовательных технологий. 

 
2. ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ 

2.1 Основной целью дисциплины является развитие  способности к социальной 

интеграции в условиях профессиональной и образовательной деятельности лингвиста. 
2.2 Задачи изучения дисциплины: 
- рассмотреть особенности процесса социальной интеграции в профессиональной и 

образовательной среде 

- выявить актуальные проблемы социального взаимодействия  и возможные пути 

их разрешения; 

- сформировать навыки анализа и решения проблемных социальных ситуаций, 

связанных с профессиональной и образовательной деятельностью лингвиста 

2.3 В результате освоения вариативной дисциплины обучающийся должен 
знать: 

Пороговый уровень: основные составляющие системы общечеловеческих 

ценностей; основные принципы работы в коллективе; основные характеристики 

профессии лингвиста-переводчика; минимально достаточный для подготовки к 

выполнению перевода набор правил использования информационно- поисковых систем  и 

работы с основными видами справочной литературы; 

Продвинутый уровень: основные ценностно-смысловые ориентации российского 

социума; принципы работы в коллективе, их связь с  моральными и правовыми нормами; 

роль переводческой профессиональной деятельности на современном этапе развития 

общества; современные источники информации, в том числе научной, основные способы 

поиска информации в компьютерных сетях, словарях и справочниках; 

Высокий уровень: систему общечеловеческих ценностей и специфику ценностно-

смысловых ориентаций социальных, национальных, религиозных, профессиональных 

общностей и групп социума; принципы работы в коллективе и социального 

взаимодействия на основе моральных и правовых норм; специфику профессиональной 

переводческой деятельности в различных сферах; положительные и отрицательные 

стороны использования современных источников информации, различные способы 
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поиска информации в компьютерных сетях, словарях, справочниках и специальной 

литературе. 

 
2.4 В результате освоения дисциплины обучающийся должен уметь: 
Пороговый уровень: ориентироваться в системе общечеловеческих ценностей и 

ценностно-смысловых ориентаций групп в российском социуме 

работать в коллективе, соблюдая основные моральные  и правовые нормы; 

обосновать социальную значимость своей будущей профессии; осуществлять поиск 

основной информации, необходимой для подготовки к выполнению перевода; 

Продвинутый уровень: учитывать в процессе взаимодействия с людьми 

общечеловеческие ценности и ценностно-смысловые ориентации различных социальных, 

национальных, религиозных, профессиональных общностей и групп; работать в 

коллективе, демонстрируя готовность к поддержанию доверительных партнерских 

отношений; определить перспективы переводческой деятельности в различных сферах; 

осуществлять поиск различных видов информации, необходимой для подготовки к 

выполнению перевода 

Высокий уровень: учитывать общечеловеческие ценности и ценностно-смысловые 

ориентации различных социальных, национальных, религиозных, профессиональных 

общностей и групп в соответствии со спецификой конкретной коммуникативной 

ситуации; работать в коллективе, проявляя уважение к людям и осознавая 

ответственность за поддержание доверительных партнерских отношений; соотнести 

социальную значимость профессии с особенностями современного рынка труда; 

осуществлять поиск и отбор релевантной информации для подготовки к выполнению 

перевода, оценивать надежность источника информации в компьютерных сетях 
2.5 В результате освоения дисциплины обучающийся должен владеть: 
Пороговый уровень:владеть способностью учета основных ценностных ориентиров 

участников коммуникации; умением проявлять уважение к людям, поддерживать 

доверительные партнерские отношения; достаточной мотивацией к выполнению 

профессиональной деятельности; основными элементами методики подготовки к 

выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе 

и компьютерных сетях 

Продвинутый уровень: способностью точного определения ценностных 

ориентиров участников коммуникации в соответствии с принадлежностью к той или иной 

социальной, национальной, религиозной, профессиональной общности или группе; 

навыками эффективного социального взаимодействия на основе моральных и правовых 

норм; высокой мотивацией к получению образования и последующей профессиональной 

деятельности; уверенно методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск 

информации в научной, справочной, специальной литературе и компьютерных сетях 

Высокий уровень: владеть способностью свободно ориентироваться в системе 

ценностей, точно определять и учитывать ценностные ориентиры участников 

коммуникации, принадлежащих к той или иной социальной, национальной, религиозной, 

профессиональной общности или социальной группе; 
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навыками эффективного социального взаимодействия и поддержания 

доверительных партнерских отношений на основе моральных и правовых норм; высокой 

мотивацией к профессиональной деятельности и профессиональному росту; методикой 

предпереводческого анализа текста на уровне, обеспечивающем максимально точное 

восприятие исходного высказывания и выполнение перевода, максимально 

соответствующего исходному высказыванию. 

 
3. МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ПОДГОТОВКЕ   

К ПРАКТИЧЕСКИМ ЗАНЯТИЯМ 
 

Практическое занятие – форма организации обучения, которая направлена на 

формирование практических умений и навыков и является связующим звеном между 

самостоятельным теоретическим освоением студентами учебной дисциплины и 

применением ее положений на практике. 

При планировании состава и содержания практических занятий следует исходить из того, 

что эти занятия имеют разные цели. 

Ведущей целью практических занятий является формирование практических 

умений и навыков - профессиональных (умений выполнять определенные действия, 

операции, необходимые в последующем в профессиональной деятельности) или учебных 

(необходимых в последующей учебной деятельности по базовым и вариативным 

дисциплинам); практические занятия занимают преимущественное место при изучении 

базовых и вариативных дисциплин. 

На практических занятиях студенты овладевают первоначальными 

профессиональными умениями и навыками, которые в дальнейшем закрепляются и 

совершенствуются в процессе курсового проектирования, научно-исследовательской и 

преддипломной производственной (профессиональной) практики. 

 Наряду с формированием умений и навыков в процессе практических занятий 

обобщаются, систематизируются, углубляются и конкретизируются теоретические знания, 

вырабатывается способность и готовность использовать теоретические знания на 

практике, развиваются интеллектуальные умения. 

  При подготовке к практическим занятиям студенты овладевают следующими 

способами работы с информацией: 

- поиск в каталогах, поисковых системах, иерархических структурах; 

- извлечение информации с различных носителей; 

- систематизация, анализ и отбор информации (разные виды сортировки, фильтры, 

запросы, структурирование файловой системы, проектирование баз данных и т.д.); 

- технически навыки сохранения, удаления, копирования информации и т.п. - 

-преобразование информации (из графической - в текстовую, из аналоговой – в цифровую 

и т.п.) 

 Выполнение практических работ студентами влияет на формирование и развитие 

общекультурных, профессиональных и общепрофессиональных компетенций 
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 При домашней подготовке к выполнению практических работ необходимо 

повторить изученную тему. Практическая работа выполняется каждым студентом 

самостоятельно. Студенты, пропустившие занятия, выполняют практические работы в 

дополнительное время. 

 После выполнения каждой практической работы студент демонстрирует результат 

выполнения преподавателю, отвечает на вопросы. Преподаватель оценивает работу и 

выставляет оценку в журнал. 

 

Содержание практических занятий 
Тема1. Инвалидность в современном мире 

Теоретические подходы к определению инвалидности. Эволюция подходов. 

Медицинский и социальный подход. Этапы изменения отношений к инвалидам. 

Понятие «тяжелые нарушения здоровья» и «ограниченные возможности». 

Современные тенденции инвалидности. 

Тенденции развития правовых основ регулирования инвалидности в мире. Анализ 

основных законодательных актов (декларации, конвенции, стандартные правила). 

Дискуссия: «Нужны ли изменения конституционно-правового статуса лиц с 

ограниченными возможностями здоровья?» 

Тема 2. Социальная интеграция лиц с ОВЗ 

Теоретические подходы к определению социальной интеграции. 

Критерии оценки положения инвалидов и возможностей к социальной интеграции 

Принципы социальной интеграции. Основные 

трудности реализации социальной интеграции (составление схемы) 

Дискуссия: «Толерантно ли современное общество к лицам с ОВЗ» 

Защита проекта (публичное выступление в сопровождении мультимедийной 

презентации) 

Тема: «Социальная интеграция лиц с ОВЗ: трудности и пути их преодоления»  

Тема 3. Особенности трудовой и образовательной деятельности лиц с ОВЗ в сфере 

лингвистики и переводоведения 

Инклюзивное высшее образование, возможности получения дополнительного 

образования для лиц с ОВЗ. 

Концепция непрерывного образования, возможности для лиц с ОВЗ 

Открытые образовательные ресурсы 

Трудоустройство инвалидов, обязанности работодателя 

Стратегии поиска рабочего места 

Составление резюме 

Подготовка к собеседованию при приеме на работу 

Ролевая игра «Собеседование при приеме на работу в качестве переводчика» 

Удаленная работа для лиц с ОВЗ в условиях современного рынка труда 

Дискуссия: «Фриланс для лиц с ОВЗ: интеграция или изоляция?» 

Практическое задание (выполнение тестового перевода при трудоустройстве) 
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Рекомендации по подготовке к дискуссии 
Для проведения дискуссии необходимо: 

1. Выбрать тему дискуссии, ее может предложить как преподаватель, так и студенты. 

2. Выделить проблематику. Обозначить основные спорные вопросы. 

3. Рассмотреть, исторические и современные подходы по выбранной теме. 

4. Подобрать литературу. 

5. Выписать тезисы. 

6. Проанализировать материал и определить свою точку зрения по данной проблематике. 

 

 
Рекомендации к составлению таблицы 

Для самостоятельной работы используется создание таблиц на основе 

сравнительного анализа, когда студент для осуществления самостоятельной работы имеет 

только объекты сравнения, а выявление сходства и различия определяется им самим. 

Используя литературу, рекомендованную преподавателем, студент выявляет характерные 

признаки, черты или виды, дающие возможность рассмотреть объекты как схожие с одной 

стороны, и различные, с другой. Приветствуется использование студентами возможностей 

цветовой графики в таблице. Это способствует лучшему запоминанию, воспроизведению, 

анализу, творческому толкованию самостоятельно изученного материала. Завершение 

выполнения такого вида самостоятельной работы студента – заполненная таблица, 

рассматривается преподавателем как контроль полученных им знаний. 

Этапы создания сравнительной таблицы: 

- Изучите информацию по теме. 

- Определите признаки, по которым можно систематизировать материал. 

- Начертите таблицу с определенным количеством граф. 

- Запишите название признаков в графы. 

- Запишите в соответствующие графы таблицы материалы из текста в сокращенном виде. 

- Сделайте вывод. 

- Дополните текст собственными соображениями, систематизируй их в таблицу. 

Не стоит включать в таблицу более пяти позиций для сравнения. Лучше всего 

ограничиться 3-4 вариантами. Более пяти позиций затруднят использование таблицы и 

восприятие представленной в ней информации. 

В сравнительные таблицы стоит включать только те характеристики, которые 

имеют действительное важное значение В оформлении таблицы важно придерживаться 

единообразия. Следите за тем, чтобы информация была представлена в полном виде, 

отсутствовали пустые ячейки, а формат данных был везде одинаковым. 

 

Рекомендации к составлению блок-схемы 
1. Просмотрите внимательно содержание блока по учебнику, материалу лекции и 

выпишите заголовки подразделов, название параграфов.  

2. Внимательно изучите каждый параграф (подраздел блока), выписывая из них 

основные понятия.  
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3. Еще раз прочитайте текст с целью нахождения связей между понятиями и найдите 

в тексте или на основе умозаключений обобщающие понятия, термины.  

4. Найдите наиболее общие понятия, категории, объединяющие все содержание 

текста (не исключено, что это объединяющее понятие заключено в заголовках текста).  

5. Постройте логическую структуру, включающую выбранные вами понятия с 

учетом взаимодействия между ними.  

6. Сверьте полученную структуру, прочитав текст еще раз, при необходимости 

уточните структуру 

 

Рекомендации к подготовке и проведению ролевой игры 
- изучить учебную информацию по теме;  

- провести системно – структурированный анализ содержания темы;  

- выделить проблему, имеющую интеллектуальное затруднение, согласовать с 

преподавателем;  

- дать обстоятельную характеристику условий поставленной задачи;  

- критически осмыслить варианты и попытаться их модифицировать (упростить в плане 

избыточности);  

- выбрать оптимальный вариант (подобрать известные и стандартные алгоритмы 

действия) или варианты разрешения проблемы (если она не стандартная);  

 
Рекомендации к тестовому переводу текста 

При переводе рекомендуется следующая последовательность работы над текстом: 

1. Обратите особое внимание на заголовок текста. Прочитайте весь текст до конца и 

постарайтесь понять его общее содержание. 

2. Приступите к переводу предложений. Прочитайте предложение и определите, простое 

оно или сложное. Если предложение сложное, разберите его на отдельные предложения 

(сложноподчиненное – на главное и придаточное, сложносочиненное – на простые). 

Найдите обороты с неличными формами глагола. 

3. В простом предложении найдите сначала сказуемое (группу сказуемого) по личной 

форме глагола, по сказуемому определите подлежащее (группу подлежащего) и 

дополнение (группу дополнения). 

4. Опираясь на знакомые слова, приступите к переводу в таком порядке: группа 

подлежащего, группа сказуемого, группа дополнения, обстоятельства. 

5. Выделите незнакомые слова и определите, какой частью речи они являются. Обращайте 

внимание на суффиксы и префиксы этих слов. Для определения их значения применяйте 

языковую догадку, но проверяйте себя с помощью словаря. Прочитайте все значения 

слова, приведенные в словарной статье, и выберите наиболее подходящее. При работе со 

словарем используйте имеющиеся в нем приложения. 

6. Выпишите незнакомые слова, переведите их начерно (дословно).  

7. Приступите к переводу текста. 

8. Проверьте соответствие каждой фразы перевода оригиналу.  
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9. Отредактируйте перевод. Освободите текст перевода от несвойственных русскому 

языку выражений и оборотов. 

10. Перепишите готовый перевод. 

 

4. МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ВЫПОЛНЕНИЮ  
САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ СТУДЕНТАМИ 

 

Самостоятельное изучение дисциплины предусмотрено учебным планом 

направления подготовки. Самостоятельная работа студентов осуществляется при 

подготовке к практическим занятиям, а также при подготовке к текущим контролям, 

рубежным контролям и промежуточной аттестации. Важнейшей функцией 

самостоятельной работы является расширение и углубление изучаемого материала путем 

выполнения студентами самостоятельных работ по всем темам курса.  

Самостоятельная работа требует самоорганизованности, мотивации к 

познавательной деятельности, устойчивого внимания к исследуемому материалу. Работа с 

учебно-методической и научной литературой по темам учебного курса будет более 

плодотворной, если переход от одного вопроса к другому будет осуществляться только 

после качественного усвоения предыдущего. При изучении дополнительных 

литературных источников важно обращать внимание на трактовку основных понятий, 

методы и практические примеры, которые представлены для наиболее наглядной 

демонстрации решения основных задач учебного курса.  

 

Содержание самостоятельной работы 
Раздел 1. Инвалидность в современном мире 

Подготовка к практическим занятиям (конспект), подготовка к рубежному контролю 

и промежуточной аттестации. 

Сопоставительный анализ нормативно-правовых документов, документов, 

регламентирующих социально-правовой статус лиц с ограниченными возможностями 

здоровья, в России и Казахстане, составление сопоставительной таблицы 

Подготовка к дискуссии «Нужны ли изменения конституционно-правового статуса 

лиц с ограниченными возможностями здоровья?» 

Составление терминологического глоссария 

Раздел 2. Социальная интеграция лиц с ОВЗ 

Подготовка к практическим занятиям (конспект), подготовка ко всем формам 

контроля 

Подготовка к дискуссии «Толерантно ли современное общество к лицам с ОВЗ» 

Разработка проекта «Социальная интеграция лиц с ОВЗ: Трудности и пути их 

преодоления» 

Составление терминологического глоссария 

Раздел 3. Особенности трудовой и образовательной деятельности лиц с ОВЗ в сфере 

лингвистики и переводоведения 
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Подготовка к практическим занятиям (конспект), подготовка ко всем формам 

контроля 

Подготовка к дискуссии «Фриланс для лиц с ОВЗ: интеграция или изоляция?» 

Практическое задание: составление списка возможных вакансий по результатам 

поиска в Интернете 

Практическое задание: выполнение тестового перевода при трудоустройстве в 

качестве переводчика (по выбору студента, на сайтах по трудоустройству) 

 
Рекомендации по составлению конспекта 

Внимательно прочитайте текст. Уточните в справочной литературе непонятные 

слова. При записи не забудьте вынести справочные данные на поля конспекта.  

Выделите главное, составьте план, представляющий собой перечень заголовков, 

подзаголовков, вопросов, последовательно раскрываемых затем в конспекте. Это первый 

элемент конспекта.  

Вторым элементом конспекта являются тезисы. Тезис - это кратко 

сформулированное положение. Для лучшего усвоения и запоминания материала следует 

записывать тезисы своими словами. Тезисы, выдвигаемые в конспекте, нужно доказывать. 

Поэтому третий элемент конспекта - основные доводы, доказывающие истинность 

рассматриваемого тезиса. В конспекте могут быть положения и примеры.  

Законспектируйте материал, четко следуя пунктам плана. При конспектировании 

старайтесь выразить мысль своими словами. Записи следует вести четко, ясно.  

Грамотно записывайте цитаты. Цитируя, учитывайте лаконичность, значимость 

мысли.  

При оформлении конспекта необходимо стремиться к емкости каждого 

предложения. Мысли автора книги следует излагать кратко, заботясь о стиле и 

выразительности написанного. Число дополнительных элементов конспекта должно быть 

логически обоснованным, записи должны распределяться в определенной 

последовательности, отвечающей логической структуре произведения. Для уточнения и 

дополнения необходимо оставлять поля.  

Конспектирование - наиболее сложный этап работы.  

Овладение навыками конспектирования требует от студента целеустремленности, 

повседневной самостоятельной работы.  

Конспект ускоряет повторение материала, экономит время при повторном, после 

определенного перерыва, обращении к уже знакомой работе.  

Учитывая индивидуальные особенности каждого студента, можно дать лишь 

некоторые, наиболее оправдавшие себя общие правила, с которыми преподаватель и 

обязан познакомить студентов:  

1. Главное в конспекте не объем, а содержание. В нем должны быть отражены 

основные принципиальные положения источника, то новое, что внес его автор, основные 

методологические положения работы. Умение излагать мысли автора сжато, кратко и 

собственными словами приходит с опытом и знаниями. Но их накоплению помогает 
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соблюдение одного важного правила – не торопиться записывать при первом же чтении, 

вносить в конспект лишь то, что стало ясным.  

2. Форма ведения конспекта может быть самой разнообразной, она может 

изменяться, совершенствоваться. Но начинаться конспект всегда должен с указания 

полного наименования работы, фамилии автора, года и места издания; цитаты берутся в 

кавычки с обязательной ссылкой на страницу книги.  
3. Конспект не должен быть «слепым», безликим, состоящим из сплошного текста. 

Особо важные места, яркие примеры выделяются цветным подчеркиванием, взятием в 

рамочку, оттенением, пометками на полях специальными знаками, чтобы можно было 

быстро найти нужное положение. Дополнительные материалы из других источников 

можно давать на полях, где записываются свои суждения, мысли, появившиеся уже после 

составления конспекта. 
 

Рекомендации по подготовке к устному опросу 
Подготовка к устному опросу включает в себя повторение пройденного материала 

по вопросам предстоящего опроса (грамматический материал, конспект, глоссарий и т.д.). 

Помимо основного материала студент должен изучить дополнительную рекомендованную 

литературу и информацию по теме, в том числе с использованием Интернет-ресурсов, 

справочников. Опрос предполагает устный ответ на один основной и несколько 

дополнительных вопросов преподавателя по изучаемой теме Ответ должен представлять 

собой развёрнутое, связанное, логически выстроенное сообщение.  

 
Методические рекомендации по выполнению проектов 

В основу метода проектов положена прагматическая направленность на результат, 

который можно получить при решении той или иной практически или теоретически 

значимой проблемы. Этот результат можно увидеть, осмыслить, применить в реальной 

практической деятельности. Чтобы добиться такого результата, студенту необходимо 

самостоятельно мыслить, находить и решать проблемы, привлекая для этой цели знания 

из разных областей, умения прогнозировать результаты и возможные последствия разных 

вариантов решения, умения устанавливать причинно-следственные связи. Метод проектов 

всегда ориентирован на самостоятельную деятельность учащихся индивидуальную, 

парную, групповую, которую учащиеся выполняют в течение определенного отрезка 

времени. Метод проектов всегда предполагает решение какой-то проблемы. Результаты 

выполненных проектов должны быть, что называется, «осязаемыми», т.е., если это 

теоретическая проблема, то конкретное ее решение, если практическая – конкретный 

результат, готовый к использованию (на уроке, в образовательном учреждении, в 

реальной жизни). 

Требования к использованию метода проектов:  

1. Наличие значимой в исследовательском, творческом плане проблемы/задачи, 

требующей интегрированного знания, исследовательского поиска для ее решения 

(например, исследование демографической проблемы в разных регионах мира; создание 
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серии репортажей из разных концов земного шара по одной проблеме; проблема влияния 

кислотных дождей на окружающую среду, пр.). 

2. Практическая, теоретическая, познавательная значимость предполагаемых 

результатов (например, доклад в соответствующие службы о демографическом состоянии 

данного региона, факторах, влияющих на это состояние, тенденциях, прослеживающихся 

в развитии данной проблемы; совместный выпуск газеты, альманаха с репортажами с 

места событий; охрана леса в разных местностях, план мероприятий, пр.); 

3. Самостоятельная (индивидуальная, парная, групповая) деятельность студентов. 

4. Структурирование содержательной части проекта (с указанием поэтапных 

результатов). 

5. Использование исследовательских методов, предусматривающих определенную 

последовательность действий: 

 определение проблемы и вытекающих из нее задач исследования (использование 

в ходе совместного исследования метода «мозговой атаки», «круглого стола»);  

 выдвижение гипотез их решения;  

 обсуждение методов исследования (статистических методов, экспериментальных, 

наблюдений, пр.);  

 обсуждение способов оформление конечных результатов (презентаций, защиты, 

творческих отчетов, просмотров, пр.).  

 сбор, систематизация и анализ полученных данных;  

 подведение итогов, оформление результатов, их презентация;  

 выводы, выдвижение новых проблем исследования. 

Структура проекта. 

Начинать следует всегда с выбора темы проекта, его типа, количества участников. 

Далее необходимо продумать возможные варианты проблем, которые важно исследовать 

в рамках намеченной тематики. Распределение задач по группам, обсуждение возможных 

методов исследования, поиска информации, творческих решений. Самостоятельная работа 

участников проекта по своим индивидуальным или групповым исследовательским, 

творческим задачам. Промежуточные обсуждения полученных данных в группах (на 

уроках или на занятиях в научном обществе, в групповой работе в библиотеке, медиатеке, 

пр.). Защита проектов, оппонирование: 

 коллективное обсуждение; 

 экспертиза;  

 результаты внешней оценки; 

выводы. 

Этапы проектной деятельности: 

 
Этапы Задачи Деятельность студентов 

1. Погружение в 

проект 

Определение темы, целей и задач, 

типа проекта, количества 

участников. Выбор рабочей группы 

(для группового проекта) 

Обсуждают (или предлагают) тему, цели и 

задачи проекта. Вживаются в ситуацию, 

выдвигают проблемы («мозговой штурм» с 

последующим коллективным обсуждением). 
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Уточняют информацию 

2. Организация 

деятельности 

Анализ проблемы. Определение 

источников необходимой 

информации. Выбор методов 

исследования. Распределение ролей 

в группе. Определение критериев 

оценки результатов работы над 

проектом. Выбор формы 

презентации проекта. Планирование 

работы по решению задач проекта 

по группам 

Уточняют информацию. Формируют состав 

группы и распределяют роли в группах. 

Осуществляют планирование работы в группах. 

Выбирают форму презентации. Предлагают и 

обосновывают свои критерии оценки работы 

над проектом. Консультируются с 

преподавателем 

3. Осуществление 

деятельности 

Выполнение проекта Активно и самостоятельно работают над 

выполнением проекта в соответствии со своей 

ролью и сообща (в соответствии с планом 

работы). «Добывают» недостающие знания. 

Консультируются с преподавателем. Участвуют 

в промежуточных обсуждениях полученных 

данных в группах (на уроках, занятиях в 

научном обществе, в библиотеке и т.д.). 

Оформляют проект. Ведут подготовку к защите 

проекта, участвуют в коллективном 

самоанализе 

4. Защита проекта Подготовка доклада, обоснование 

процесса проектирования, 

объяснение полученных 

результатов. Защита проекта. 

Анализ достигнутых результатов, 

причин успехов и неудач. Оценка 

результатов 

Защищают проект (демонстрируют понимание 

проблемы, целей и задач проекта, умение 

планировать и осуществлять деятельность, 

найденный способ решения проблемы, умение 

аргументировать свои выводы и оппонировать). 

Участвуют в коллективном анализе и оценке 

результатов проекта 

Методические рекомендации по подготовке выступления и оформлению 
презентации 

Презентации по предложенной теме составляются в программе Microsoft Power 

Point. Количество слайдов должно быть не менее 10 и не превышать 20  слайдов. Кроме 

текста на слайдах можно создавать схемы и таблицы. Шрифт должен быть читаемым, 

например, шрифт черного цвета на светлом фоне или светлый шрифт на темном фоне. 

Также шрифт не должен быть слишком мелким. В слайдах указываются только основные 

тезисы, понятия и нормы.  

Графический материал для сопровождения выступления (защиты проекта) 

допускается оформлять в виде презентации средствами программы Power Point. 

На слайды презентации выносится графический материал, идентичный 

представленному в докладе/выступлении. Презентация представляется 10-20 логически 

связанными слайдами. 

Титульный лист слайд презентации оформляется с указанием темы работы; Ф.И.О. 

автора; Ф.И.О. научного руководителя. 

На каждом слайде презентации отображается номер слайда, расположенный в 

верхнем левом углу, и элементы навигации, расположенные в нижнем правом углу. 
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Слайды презентации оформляются произвольно и позволяют реализовать 

творческий подход к графическим иллюстрациям. Общими условиями оформления 

презентации средствами Power Point являются: 

- единый стиль оформления презентации; 

- разумное цветовое оформление, т.е. информационные данные не должны 

скрываться; 

- качественные изображения, графики, чертежи и рисунки, изготовленные методом 

компьютерной графики; 

- возможность чтения информации при защите на расстоянии 5-7 метров; 

- наглядность; 

- использование пиктограмм и условных графических обозначений; 

- разумное использование анимации; 

- количество слайдов должно быть соизмеримо информации времени выступления. 

Не допускается использование в презентациях больших фрагментов текстовой 

информации. 

 

Методические рекомендации к составлению глоссария 
Прочитать материал источника, выбрать главные термины, непонятные слова; 

подобрать к ним и записать основные определения или расшифровку понятий; критически 

осмыслить подобранные определения и попытаться их модифицировать (упростить в 

плане устранения избыточности и повторений) 

Рекомендуется составлять мини-глоссарий к каждой теме, с учетом имеющихся 

индивидуальных знаний. При составлении глоссария необходимо обратиться к 

нескольким учебникам различных авторов, которые дают собственные интерпретации 

понятий и определений терминов и выявить наиболее точные и содержательные. 

Целесообразно также обращаться к справочным изданиям (словарям, справочникам, 

энциклопедиям и т.д.)  

 

5. КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ САМОСТОЯТЕЛЬНЫХ РАБОТ 
СТУДЕНТОВ, ПРАКТИЧЕСКИХ ЗАДАНИЙ 

 

Критерии оценивания устного опроса 

Оценка «отлично» ставится, если студент полно излагает материал (отвечает на 

вопрос), дает правильное определение основных понятий; обнаруживает понимание 

материала, может обосновать свои суждения, применить знания на практике, привести 

необходимые примеры не только из учебника, но и самостоятельно составленные; 

излагает материал последовательно и правильно с точки зрения норм литературного 

языка. 

Оценка «хорошо» ставится, если студент дает ответ, удовлетворяющий тем же 

требованиям, что и для «отлично», но допускает 1–2 ошибки, которые сам же исправляет, 

и 1–2 недочета в последовательности и языковом оформлении излагаемого. 
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Оценка «удовлетворительно» ставится, если студент обнаруживает знание и 

понимание основных положений данной темы, но излагает материал неполно и допускает 

неточности в определении понятий или формулировке правил; не умеет достаточно 

глубоко и доказательно обосновать свои суждения и привести свои примеры; излагает 

материал непоследовательно и допускает ошибки в языковом оформлении излагаемого. 

Оценка «неудовлетворительно» ставится, если студент обнаруживает незнание 

большей части соответствующего вопроса, допускает ошибки в формулировке 

определений и правил, искажающие их смысл, беспорядочно и неуверенно излагает 

материал. 

 

Критерии оценивания участия в дискуссии: 

«отлично» ставится, если: учащийся полно усвоил учебный материал; проявляет 

навыки анализа, обобщения, критического осмысления, публичной речи, аргументации, 

ведения дискуссии и полемики, критического восприятия информации; материал изложен 

грамотно, в определенной логической последовательности, точно используется 

терминология; показано умение иллюстрировать теоретические положения конкретными 

примерами, применять их в новой ситуации; высказывать свою точку зрения; 

продемонстрировано усвоение ранее изученных сопутствующих вопросов, 

сформированность и устойчивость компетенций, умений и навыков. 

Могут быть допущены одна – две неточности при освещении второстепенных 

вопросов. 

«хорошо» ставится, если: ответ удовлетворяет в основном требованиям на оценку 

«5», но при этом имеет один из недостатков: в усвоении учебного материала допущены 

небольшие пробелы, не исказившие содержание ответа; допущены один – два недочета в 

формировании навыков публичной речи, аргументации, ведения дискуссии и полемики, 

критического восприятия информации. 

«удовлетворительно» ставится, если: неполно или непоследовательно раскрыто 

содержание материала, но показано общее понимание вопроса и продемонстрированы 

умения, достаточные для дальнейшего усвоения материала; имелись затруднения или 

допущены ошибки в определении понятий, использовании терминологии, исправленные 

после нескольких наводящих вопросов; при неполном знании теоретического материала 

выявлена недостаточная сформированность компетенций, умений и навыков, учащийся не 

может применить теорию в новой ситуации. 

«неудовлетворительно» ставится, если: не раскрыто основное содержание учебного 

материала; обнаружено незнание или непонимание большей или наиболее важной части 

учебного материала; допущены ошибки в определении понятий, при использовании 

терминологии, которые не исправлены после нескольких наводящих вопросов; не 

сформированы компетенции, умения и навыки публичной речи, аргументации, ведения 

дискуссии и полемики, критического восприятия информации 

 

Критерии оценивания конспектов 
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-«отлично» выставляется обучающемуся, если демонстрируются полнота 

использования учебного материала, логика изложения (наличие схем, количество 

смысловых связей между понятиями), наглядность (наличие рисунков, символов и пр.; 

аккуратность выполнения, читаемость конспекта, грамотность (терминологическая и 

орфографическая). 

-«хорошо» выставляется обучающемуся, если демонстрируются использование 

учебного материала неполное, недостаточно логично изложено (наличие схем, количество 

смысловых связей между понятиями), наглядность (наличие рисунков, символов и пр.; 

аккуратность выполнения, читаемость конспекта, грамотность (терминологическая и 

орфографическая), отсутствие связанных предложений. 

-«удовлетворительно» выставляется обучающемуся, если демонстрируются 

использование учебного материала неполное, недостаточно логично изложено (наличие 

схем, количество смысловых связей между понятиями), наглядность (наличие рисунков, 

символов, и пр.; аккуратность выполнения, читаемость конспекта, грамотность 

(терминологическая и орфографическая), прослеживается несамостоятельность при 

составлении. 

- «неудовлетворительно» выставляется обучающемуся, если демонстрируются 

использование учебного материала неполное, отсутствуют схемы, количество смысловых 

связей между понятиями, отсутствует наглядность (наличие рисунков, символов, и пр.; 

аккуратность выполнения, читаемость конспекта, допущены ошибки терминологические и 

орфографические, несамостоятельность при составлении. 

 

Критерии оценивания практического задания: 

- «отлично» выставляется, если обучающийся имеет глубокие знания учебного 

материала по теме практического задания, показывает усвоение взаимосвязи основных 

понятий используемых в задании, задание выполнено в полном объеме, соблюдены все 

требования; обучающийся демонстрирует знания теоретического и практического 

материала, определяет междисциплинарные связи по условию задания. 

-«хорошо» выставляется, если обучающийся показал знание учебного материала, 

усвоил основную литературу, задание выполнено в полном объеме, соблюдены все 

требования, но допущены 1-2 ошибки или неточности; обучающийся демонстрирует 

знания теоретического и практического материала, определяет междисциплинарные связи 

по условию задания  

-«удовлетворительно» выставляется, если обучающийся в целом освоил материал, 

необходимый для выполнения практического задания, но задание не выполнено в полном 

объеме, допущено более 2 ошибок или неточностей 

-«неудовлетворительно» выставляется обучающемуся, если задание не выполнено 

или выполнено менее 50 % его объема, имеются существенные пробелы в знаниях 

основного учебного материала, необходимого для выполнения задания, допущены 

многочисленные ошибки и неточности.  

 

Критерии оценивания схемы и сопоставительной таблицы 
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Оценка «отлично»: в схеме (таблице) отражена вся необходимая информация, 

использована необходимая терминология, логично выстроена структура, каждый элемент 

сопровождает иллюстрация (вербальная или невербальная); даны определения основных 

понятий; в заметках приведены примеры; 

Оценка «хорошо»: в схеме (таблице) отражена основная информация, использована 

терминология, в целом логично выстроена структура, но в 2-3 случаях присутствует 

нарушение логики, элементы схемы (таблицы) в отдельных случаях не сопровождается 

примерами (выводами); 

Оценка «удовлетворительно»: в схеме (таблице) допущены ошибки в употреблении 

терминологии, в некоторых случаях нарушена логика представления материала, 

отсутствует часть важной информации, элементы карты в отдельных случаях не 

сопровождается примерами; не даны определения основных понятий; в примерах 

допущены ошибки; 

Оценка «неудовлетворительно»: схема (таблица) не выполнена или составлена с 

грубыми нарушениями логики и большим количеством ошибок 

 

Критерии оценивания творческих  заданий, проекта 

«отлично» выставляется обучающемуся, если демонстрируются: умения 

использовать системный и ситуативный подходы, представить аргументированное 

рассуждение по проблеме, получить и обработать дополнительные данные; определять 

цели, задачи, результаты предстоящей деятельности, причины возникновения проблемы; 

понимать более широкий контекст, в рамках которого находится ситуация: её связи с 

другими проблемами, определять риски, трудности при разрешении проблемы, 

подготовить программу действий. 

«хорошо» выставляется обучающемуся, если демонстрируются: умения 

использовать системный и ситуативный подходы, представить определённые аргументы 

рассуждения по проблеме, получить и обработать дополнительные данные; определять 

цели, задачи, результаты предстоящей деятельности, причины возникновения проблемы и 

её связи с другими проблемами, определять некоторые риски, трудности при разрешении 

проблемы, подготовить программу действий. 

«удовлетворительно» выставляется обучающемуся, если демонстрируются: умения 

представить рассуждения по проблеме, определять цели, задачи, результаты предстоящей 

деятельности, определять возможные связи проблемы с другими проблемами, частично 

описать программу действий. 

«неудовлетворительно» выставляется обучающемуся, если демонстрируются: 

разрозненные аргументы по проблеме или аргументы отсутствуют, неумение определять 

цели, задачи, результаты предстоящей деятельности, связи проблемы с другими 

проблемами, программа действий содержит серьезные ошибки или отсутствует. 

 

Критерии оценивания ролевой игры 

Оценка «отлично» выставляется студенту, если демонстрируются: понимание и 

усвоение материала любой степени сложности;  умений и навыков работы в команде, 
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наблюдения и принятия решения, способностей контактировать и слушать других, 

риторических способностей, лидерских качеств; продуктивное мышление, 

наблюдательность, творческие способности, умение доказывать и отстаивать свою точку 

зрения, организаторские способностей. 

Оценка «хорошо» выставляется студенту, если демонстрируются: понимание и 

усвоение материала средней степени сложности; умений и навыков работы в команде, 

наблюдения и принятия решения, способностей контактировать и слушать других, 

риторических способностей, лидерских качеств; продуктивное мышление, творческие 

способности, умение доказывать и отстаивать свою точку зрения.  

Оценка «удовлетворительно» выставляется студенту, если демонстрируются: 

определенная степень понимания основных понятий, включается в работу команды, 

делает попытку доказывать свою точку зрения. 

Во всех иных случаях выставляется оценка «неудовлетворительно». 

 

Критерии оценивания глоссария 

Оценка «отлично»: содержание глоссария соответствует заданной теме, правильно 

определена цель составления глоссария, просмотрен и изучен лексико-грамматический и 

дополнительный материал по теме, выдержаны все требования к его оформлению 

Оценка «хорошо»: содержание глоссария соответствует заданной теме, но 

включены не все лексические терминологические единицы, присутствующие в 

переводимых текстах; просмотрен и изучен лексико-грамматический материал по теме, 

допущены отдельные нарушения требований к оформлению 

Оценка «удовлетворительно»: не все единицы, включенные в глоссарий, 

соответствует заданной теме, включены не все лексические терминологические единицы, 

присутствующие в переводимых текстах; допущены нарушения требований к 

оформлению, присутствуют ошибки 

Оценка «неудовлетворительно»: глоссарий не составлен или слова и их толкование 

не соответствуют заданной теме, не выдержаны требования к его оформлению 

 

Критерии оценивания публичного выступления в сопровождении мультимедийной 

презентации (защиты проекта) 

Оценка «отлично»: обучающийся излагает материал логично, грамотно, без 

ошибок; свободно владеет профессиональной терминологией; презентация соответствует 

теме; оформлен титульный слайд с заголовком, тема ясно изложена и структурирована; 

использованы графические изображения (фотографии, картинки, схемы и т.п.), 

соответствующие теме; выдержан стиль, цветовая гамма  

Оценка «хорошо»: обучающийся грамотно излагает материал; ориентируется в 

материале, владеет профессиональной терминологией, ответа имеют отдельные 

неточности; ответ правильный, полный, с незначительными неточностями или 

недостаточно полный; презентация соответствует теме; оформлен титульный слайд тема 

ясно изложена и структурирована; использованы графические изображения (фотографии, 

картинки и т.п.), соответствующие теме; допущены незначительные ошибки и неточности
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 Оценка «удовлетворительно»: обучающийся излагает материал неполно, 

непоследовательно, допускает неточности в определении понятий,  обнаруживается 

недостаточно глубокое понимание изученного материала; презентация соответствует 

теме; оформлен титульный слайд, тема, цели, план и т.п.); тема ясно изложена и 

структурирована; использованы графические изображения (фотографии, картинки и т.п.), 

в целом соответствующие теме, но содержащие недостаточную/излишнюю информацию; 

допущены ошибки и неточности  

Оценка «неудовлетворительно»: обучающийся не знает основных положений, не 

ориентируется в основных понятиях, не владеет навыками теоретическими знаниями по 

теме; презентация не подготовлена либо не соответствует заявленной теме 

 

Критерии оценивания практического задания (тестового перевода при 

трудоустройстве): 

Оценка «отлично» выставляется, если  перевод полный, без пропусков и 

произвольных сокращений текста оригинала, не содержит фактических ошибок.  

Терминология использована правильно и единообразно. Перевод отвечает системно-

языковым нормам и стилю языка перевода. Адекватно переданы культурные и 

функциональные параметры исходного текста. Допускаются некоторые погрешности в 

форме предъявления перевода.   

Оценка «хорошо» выставляется, если перевод полный, без пропусков и 

произвольных сокращений текста оригинала, допускается одна фактическая ошибка, при 

условии отсутствия потерь информации и стилистических погрешностей на других 

фрагментах текста. Имеются несущественные погрешности в использовании 

терминологии. Перевод в достаточной степени отвечает системно-языковым нормам и 

стилю языка перевода. Культурные и функциональные параметры исходного текста в 

основном адекватно переданы. Коммуникативное задание реализовано, но недостаточно 

оптимально. Допускаются некоторые нарушения в форме предъявления перевода.   

Оценка «удовлетворительно» выставляется, если перевод содержит  фактические 

ошибки. Низкая коммуникативность и плохая «читабельность» текста затрудняют его 

понимание рецептором. При переводе терминологического аппарата не соблюден 

принцип единообразия. В переводе нарушены системно-языковые нормы и стиль языка 

перевода. Неадекватно решены проблемы реализации коммуникативного задания. 

Имеются нарушения в форме предъявления перевода. 

Оценка «неудовлетворительно» выставляется, если перевод содержит много 

фактических ошибок. Нарушена полнота перевода, его эквивалентность и адекватность. В 

переводе грубо нарушены системно-языковые нормы и стиль языка перевода. 

Коммуникативное задание не выполнено. Грубые нарушения в форме предъявления 

перевода. 

 

Критерии оценивания творческого задания  

Оценка «отлично»: изложение ясное и четкое, приводимые обоснования  и 

аргументы логичны,  обучающийся демонстрирует богатый словарный запас, не 
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допускает орфографических и грамматических ошибок, англоязычный перевод выполнен 

грамотно, допускается 1-2 незначительные ошибки 

Оценка «хорошо»: изложение ясное и четкое, приводимые обоснования и 

аргументы логичны, обучающийся демонстрирует достаточный словарный запас, 

допускает негрубые орфографические и грамматические ошибки в русскоязычной и 

англоязычной версии (3-6)  

Оценка «удовлетворительно»: в работе присутствует нарушение логики изложения, 

выдвинутые обоснования и аргументы недостаточно логичны, обучающийся 

демонстрирует ограниченный словарный запас, допущены орфографические и 

грамматические ошибки (не более 10); 

Оценка «неудовлетворительно»: задание не выполнено или допущено большое 

количество орфографических и грамматических ошибок (более 10). 

 
6. МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО РАБОТЕ 

С ЛИТЕРАТУРНЫМИ ИСТОЧНИКАМИ 
 

Изучение дисциплины «Технология социальной интеграции в условиях трудовой и 

образовательной деятельности лингвиста» базируется на материалах литературных 

источников, представляющих собой учебники, практикумы, монографии, учебные 

пособия и др. Литературные источники по дисциплине составляют перечень, содержащий 

источники, относящиеся к основной литературе, дополнительной литературе и 

ресурсному обеспечению электронно-библиотечных систем.  

Литературные источники, необходимые для изучения каждой отдельной темы 

дисциплины «Технология социальной интеграции в условиях трудовой и образовательной 

деятельности лингвиста», студенты могут найти в библиотеке и читальном зале филиала, 

а также на сайтах электронных библиотечных систем удаленного доступа:  

1) http://www.biblioclub.ru – Университетская библиотека on-line  

2) http://www.urait.ru – Электронная библиотечная система издательства «Юрайт» 

3) http://e.lanbook.com – Электронная библиотечная система издательства «Лань» 

4) http://elibrary.ru – Научная электронная библиотека «eLIBRARY.RU» 

Самостоятельная работа с литературными источниками является наиболее 

эффективным методом получения знаний по изучаемому курсу, позволяет значительно 

активизировать процесс овладения информацией, способствует более глубокому 

усвоению изучаемого материала, формирует у студентов собственное отношение к 

изучаемой проблеме. Более глубокому раскрытию вопросов способствует работа с 

дополнительной литературой, рекомендуемой преподавателем по каждой теме 

лекционного и практического занятия. Работа с литературными источниками, 

относящимися к дополнительной литературе, позволяет студентам проявить свою 

индивидуальность в рамках публичных выступлений, выразить широкий спектр научных 

мнений по изучаемым вопросам. При выполнении самостоятельных работ студентами 

допускается использование иных прогрессивных литературных источников 
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